
Base Mounting Procedure
Montage du Socle de Fixation
Basis-Modul Montage
Montaggio della Base
Procedimentos de Montagem da Base
DfekXa\�[\�cX�9Xj\�[\�=œXZ`�e

Light Modules
Eléments Lumineux
Leuchten-Module
Moduli Luminosi
D�[lcfj�Cld`efjfj
D�[lcfj�[\�Clqfef

30,0
(1  - 3/16)

45,0
(1  - 25/32)mm

(in.)

38,0
(1  - 1/2)

38,0
(1  - 1/2)

Ø5,2
(13/64)

Ø4,5
(11/64)

Ø11,5
(15/32)

M5
(#10)

Ø5,5
(7/32)

Ø10,0
(25/64)

M4
(#8)

M5
(#10)

SCREWS NOT SUPPLIED
VIS NON FOURNIES
SCHRAUBEN SIND NICHT ENTHALTEN
VITI NON TORNITE
PARAFUSOS NÃO INCLUIDOS
TORNILLOS NO SUMINISTRADOS

Electrical Connection
Raccordement Electrique
Elektrischer Anschluß
Collegamento Elettrico
Ligações Eléctricas
Conexiones Eléctricas

0,5-1,5 mm 2

(22-16 AWG)

Ø25,0
(63/64)

89N
(20 lb)

1,1 Nm
(10 lb-in)
3mm (M6 X 12)

5
4 
3 
2 
1

COMMON
COMMUN

GEMEINSAMER POL
COMUNE

COMUM
COMÚN

2

1

4

4

Operating temperature: -25 °C to +50°C
Température de fonctionnement: -25 °C à +50°C
Betriebstemperatur: -25 °C bis +50°C
Temperatura operativa: -25 °C e +50°C
Temperatura operaciones: -25 °C a +50°C
Temperatura para operacao: -25 °C a +50°C

1

2

3

5

3

0,4 Nm Max.
(3.5 lb-in)

;f�efk�lj\�jkifY\�c`^_kj�Xifle[�Xepfe\�jlȪ\i`e^�]ifd�Z\i\YiXc�[isorders (epilepsy). Strobe 
c`^_kj�dXp�ZXlj\�j\`qli\j�kf�fZZli%
E\�gXj�lk`c`j\i�[\�jkifYfjZfg`hl\�~�gifo`d`k��[\�g\ijfee\j�jflȪrant de problèmes cérébraux 
��g`c\gj`\ #�XÓe�[Ê�m`k\i�kflk�i`jhl\�[\�Zi`j\%
M\in\e[\e�J`\�b\`e\�9c`kqc\lZ_k\e$Df[lc\�`d�EX_Y\i\`Z_�mfe�G\ijonen die an Epilepsie leiden.
Efe�ljXi\�clZ`�jkifYfjZfg`Z_\�e\cc\�m`Z`eXeq\�[`�g\ijfe\�jfȪ\i\nti di epilessia.
E�f�ljXi�clq\j�jkifY\�g\ikf�[\�g\jjfXj�jf]i\e[f�[\�gifYc\dXj�Z\i\YiX`j��\g`c\gj`X %�<jkXj�clq\j�
podem provocar um ataque.

WARNING

AVERTISSEMENT

WARNUNG
AVVERTENZA
ATENÇÃO

ADVERTENCIA Ef�lk`c`qXi�clq�\jkifYfjZ�g`ZX�Xci\[\[fi�[\�g\ijfeXj�Zfe�gifYc\mas cerebrales (epilepsia). 
CX�clq�\jkifYfjZ�g`ZX�gl\[\�ZXljXi�XkXhl\j�\g`c�gk`Zfj%

Check power supply voltage and frequency. Use only modules and lamps with the same voltage and   
frequency ratings. Disconnect from power source to prevent electrical shock before installing or 
servicing. 
;�Zfee\Zk\i�cÊXc`d\ekXk`fe�XmXek�kflk\�fg�iXk`fe�[Ê`ejkXccXk`fe�fl�[\�dX`ek\eXeZ\#�XÓe�
[Ê�m`k\i�c\j�[�Z_Xi^\j��c\Zki`hl\j%�:fekifc\i�cX�k\ej`fe�\k�cX�]i�hl\eZ\�[ÊXc`d\ekXk`fe%�
Utiliser seulement des éléments et des lampes de meme tension et de meme fréquence. 
Jkifd�XYjZ_Xck\e�ld�\`e\e�\c\bki`jZ_\e�JZ_fZb�ql�m\id\`[\e�n�_iend der Installation oder 
NXikle^jXiY\`k%�Gi�]\e�J`\�[`\�JgXeele^�le[�=i\hl\eq%�9\e�kq\e�Sie ausschließlich Module 
le[�>c�_cXdg\e�[`\�[`\�j\cY\�JgXeele^�le[�=i\hl\eq\e�Xe^\Y\e%�
JZfcc\^Xi\�[XccÊXc`d\ekXq`fe\�gi`dX�[\ccÊ`ejkXccXq`fe\�\�[\ccX�d\jjX�`e�j\im`q`f%�:fekifccXi\�cX�k\ej`fe\�
[`�Xc`d\ekXq`fe\�\�cX�]i\hl\eqX%�LjXi\�jfcf�df[lc`�\�cXdgX[Xj�Zfe�cX�jk\jjX�k\ej`fe\�\�]i\hl\eqX%
;\jc`^Xi�X�Xc`d\ekX��f�Xek\j�[\�i\Xc`qXi�hlXchl\i�`ek\im\e��f%�M\i`ÓZXi�X�k\ej�f�\�]i\hl�eZ`X�[X�
Xc`d\ekX��f%�J��lk`c`qXi�d�[lcfj�\�c�dgX[Xj�Zfd�Xj�d\jdXj�k\ej�\j�\�]i\hl�eZ`Xj%�
;liXek\�\c�gifZ\jf�[\�`ejkXcXZ`�e�f�dXek\e`d`\ekf�[\jZfe\ZkXi�cX�k\ej`�e�[\�Xc`d\ekXZ`�e�gXiX�
\m`kXi�[\jZXi^Xj�\c�Zki`ZXj%�:fdgifYXi�k\ej`�e�p�]i\Zl\eZ`X�[\�Xc`d\ekXZ`�e%��Lk`c`qXi�d�[lcfj�p�
c}dgXiXj�Zfe�cX�d`jdX�k\ej`�e�p�]i\Zl\eZ`X%�

WARNING

AVERTISSEMENT

WARNUNG

AVVERTENZA

ATENÇÃO

ADVERTENCIA
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Module  and Cap Mounting Procedure
Montage de L’élément et du Couvercle
Modul und Kappe Montage
Procedura di Montaggio del Modulo e del Calotta
Procedimento de Montagem do 

Procedimiento de Montaje de Módulo y Cubierta

Lamp Installation
Installation de la Lampe
Glühlampen-Montage
Installazione della Lampada
Montagem da Lâmpada
Instalación de la Lámpara

CLIC

CLIC

1

2

2

4
3

19mm
BA15d

max 7W

SCREWS NOT SUPPLIED
VIS NON FOURNIES
SCHRAUBEN SIND NICHT ENTHALTEN
VITI NON TORNITE
PARAFUSOS NÃO INCLUIDOS
TORNILLOS NO SUMINISTRADOS

5
MAX.

1

FOR USE ON A FLAT
SURFACE OF INDICATED
TYPE ENCLOSURE
À UTILISER SUR UNE 
SURFACE PLANE DE 
L'ENCEINTE DU TYPE INDIQUÉ
ZUR VERWENDUNG AUF 
EINER FLACHEN OBERFLÄCHE 
DES ANGEGEBENEN 
GEHÄUSETYPS
DA UTILIZZARE SU UNA 
SUPERFICIE PIANA DEL 
TIPO DI CUSTODIA INDICATO
PARA USO SOBRE LA 
SUPERFICIE PLANA DE 
UN ENVOLVENTE DEL 
TIPO INDICADO
PARA USO EM SUPERFÍCIE 
PLANA NO TIPO DE 
PROTEÇÃO INDICADA

 

Metal Foot Grounding
Connecteur de Masse de 
l'embase en Métal
Metallfußerdung
Fondazione Metallica
Suporte con pie Métalico
Fondação do pé de Metal

1.7 Nm
(15 lb.-in.)

CONTINUOUS TONE
SIGNAL CONTINU
DAUERTON
CONTINUA
SOM CONTÍNUO
TONO CONTÍNUO

PULSING TONE
SIGNAL A IMPULSIONS
PULSIERENTER TON
PULSANTE
SOM PULSANTE
TONO PULSANTE

ON

1

ON ON

ON

1

Piezo Single Tone Module
Module à Signal Unique Piezo
Piezo-Einzelton Module
Modulo a Tono Singolo Piezo
Módulo Piezo de Tono Único
Módulo Piezo de Tom Único

2.5 mm2

(14 AWG)

2.5 mm2

(14 AWG)
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Módulo e da Cobertura



Base Mounting Procedure
Montage du Socle de Fixation
Basis-Modul Montage
Montaggio della Base
Procedimentos de Montagem da Base
DfekXa\�[\�cX�9Xj\�[\�=ŔXZ`�e

Metal Foot Grounding
Connecteur de Masse de l'embase en Métal
Metaltfußerdung
Fondazione Metallica
Suporte con pie Métalico
Fondação do pé de Metal

1.7 Nm
(15 lb.-in.)

2.5 mm2

(14 AWG)

2.5 mm2

(14 AWG)

Dual Tone Sound Module
Elément Sonore Deux Tons
Schallgeber-Modul (Zweiton)
Modulo Bitonale
D�[lcf�Jfefif�;lgcf�Jfd
D�[lcf�[\�Jfe`[f�[\�;fYc\�Kfef

30,0
(13/16)

45,0
(1 25/32)mm

(in.)

38,0
(1 1/2)

38,0
(1 1/2)

Ø5,2
(13/64)

Ø4,5
(11/64)

Ø11,5
(15/32)

M5
(#10) Ø5,5

(7/32)

Ø10,0
(25/64)

M4
(#8)

M5
(#10)

SCREWS NOT SUPPLIED
VIS NON FOURNIES
SCHRAUBEN SIND NICHT ENTHALTEN
VITI NON TORNITE
PARAFUSOS NÃO INCLUIDOS
TORNILLOS NO SUMINISTRADOS

Check power supply voltage and frequency. Use only modules and lamps with the same voltage and   
frequency ratings. Disconnect from power source to prevent electrical shock before installing or 
servicing. 
;�Zfee\Zk\i�cÊXc`d\ekXk`fe�XmXek�kflk\�fg�iXk`fe�[Ê`ejkXccXk`fe�fl�[\�dX`ek\eXeZ\#�XÓe�
d’éviter les décharges électriques. Controler la tension et la fréquence d’alimentation. 
Utiliser seulement des éléments et des lampes de meme tension et de meme fréquence. 
Strom abschalten um einen elektrischen Schock zu vermeiden während der Installation oder 
Wartungsarbeit. Prüfen Sie die Spannung und Frequenz. Benützen Sie ausschließlich Module 
und Glühlampen die die selbe Spannung und Frequenzen angeben. 
Scollegare dall’alimentazione prima dell’installazione e della messa in servizio. Controllare la tensione 
di alimentazione e la frequenza. Usare solo moduli e lampadas con la stessa tensione e frequenza.
;\jc`^Xi�X�Xc`d\ekX��f�Xek\j�[\�i\Xc`qXi�hlXchl\i�`ek\im\e��f%�M\i`ÓZXi�X�k\ej�f�\�]i\hl�eZ`X�[X�
Xc`d\ekX��f%�J��lk`c`qXi�d�[lcfj�\�c�dgX[Xj�Zfd�Xj�d\jdXj�k\ej�\j�\�]i\hl�eZ`Xj%�
Durante el proceso de instalación o mantenimiento desconectar la tensión de alimentación para 
evitar descargas eléctricas. Comprobar tensión y frecuencia de alimentación.  Utilizar módulos y 
lámparas con la misma tensión y frecuencia. 

WARNING

AVERTISSEMENT

WARNUNG

AVVERTENZA

ATENÇÃO

ADVERTENCIA

Operating temperature: -25°C to +50°C
Température de fonctionnement: -25°C à +50°C
Betriebstemperatur: -25°C bis +50°C
Temperatura operativa: -25°C e +50°C
Temperatura operaciones: -25°C a +50°C
Temperatura para operacao: -25°C a +50°C

Do not adjust setscrew on pole base. Ingress rating will be lost.
E\�gXj�df[`Ó\i�c\�i�^cX^\�[\�cX�m`j%�C\�jpjk�d\�e\�j\iX`k�gclj��kXeZ_\%
Die Fixierschraube des Rohrständer-Basis-Modules darf nicht verändert werden, da dies zur 
9\\`eki�Z_k`^le^�[\i�JZ_lkqXik$BcXjj`ÓbXk`fe�]�_ik%
Efe�i\^fcXi\�cX�m`k\�[`�ÓjjX^^`f�[\ccX�YXj\�X�klYf%�C\�ZXiXkk\i`jk`Z_\�[Ê`e^i\jjf�m\ii\YY\if�g\ij\%
Não ajustar os parafusos na base do pólo.  Pode perder a capacidade de encaixe.
Ef�XÔfaXi�cfj�kfie`ccfj�[\�cX�YXj\%��<c�mXcfi�[\�\ekiX[X�j\�g\i[\i}%

IMPORTANT
IMPORTANT
WICHTIG

IMPORTANTE
IMPORTANTE
IMPORTANTE

Modul50 (Zweitonschallgeber)_1 2.1



Module  Mounting Procedure
Montage des Eléments
Modul-Montage
Montaggio dei Moduli
Procedimento de Montagem do Módulo
DfekXa\�[\c�D�[lcf�[\�=œXZ`�e
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Electrical Connection
Raccordement Electrique
Elektrischer Anschluß
Collegamento Elettrico
Ligações Eléctricas
Conexiones Eléctricas

EXTERNAL SWITCH
COMMUTATEUR EXTERNE

AUSERER SCHALTER
INTERRUTTORE ESTERNO

COMUTADOR EXTERNO
INTERRUPTOR EXTERNO

0,5-1,5 mm 2

(22-16 AWG)

4 
3 
2 
1

COMMON
COMMUN

GEMEINSAMER POL
COMUNE
COMUM
COMÚN

COMMON
COMMUN

GEMEINSAMER POL
COMUNE
COMUM
COMÚN

3

1

2

4

0,4 Nm Max.
(3.5 lb-in)

0,5-1,5 mm 2

(22-16 AWG)

COMMON
COMMUN

GEMEINSAMER POL
COMUNE
COMUM
COMÚN

COMMON
COMMUN

GEMEINSAMER POL
COMUNE
COMUM
COMÚN

0,4 Nm Max.
(3.5 lb-in)

B

A

B

A

EXTERNAL SWITCH
COMMUTATEUR EXTERNE

AUSERER SCHALTER
INTERRUTTORE ESTERNO

COMUTADOR EXTERNO
INTERRUPTOR EXTERNO

3 
2 
1

2

1

3

B

A
B

A

EXTERNAL SWITCH
COMMUTATEUR EXTERNE

AUSERER SCHALTER
INTERRUTTORE ESTERNO

COMUTADOR EXTERNO
INTERRUPTOR EXTERNO

0,5-1,5 mm 2

(22-16 AWG)

2 
1

1

2

0,4 Nm Max.
(3.5 lb-in)

B

A

B

A

EXTERNAL SWITCH
COMMUTATEUR EXTERNE
AUSERER SCHALTER
INTERRUTTORE ESTERNO
COMUTADOR EXTERNO
INTERRUPTOR EXTERNO

0,5-1,5 mm 2

(22-16 AWG)

1

1

0,4 Nm Max.
(3.5 lb-in)

B

AB

A

4
MAX. CLIC

12

FOR USE ON A FLAT SURFACE OF 
INDICATED TYPE ENCLOSURE

À UTILISER SUR UNE SURFACE PLANE 
DE L'ENCEINTE DU TYPE INDIQUÉ

ZUR VERWENDUNG AUF EINER FLACHEN 
OBERFLÄCHE DES ANGEGEBENEN 
GEHÄUSETYPS

DA UTILIZZARE SU UNA SUPERFICIE 
PIANA DEL TIPO DI CUSTODIA INDICATO

PARA USO SOBRE LA SUPERFICIE PLANA 
DE UN ENVOLVENTE DEL TIPO INDICADO

PARA USO EM SUPERFÍCIE PLANA NO 
TIPO DE PROTEÇÃO INDICADA

ON

ON

1


